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      Personer

    


    
      Då jag nu i tryck utsänder denna dramatisering av min novell Dunungen, är det mig en kär plikt att erkänna, att en mycket lyckad dramatisering redan föreligger, utförd av en fransman M. Edouard Schneider, förf. till Les mages sans étoile med flera dramer. Då denna franska Le Duvet emellertid inte utan en våldsam omarbetning kunde lämpa sig för en svensk publik, har jag i samförstånd med M. Schneider valt att söka på egen hand förvandla novellen till ett lustspel.


      Selma Lagerlöf


      BRUKSPATRON TEODOR FRISTEDT.


      BERGSRÅDINNAN FRISTEDT, hans mor.


      MAURITZ FRISTEDT, hans brorson.


      ANNE-MARIE EHINGER, Mauritz’ fästmö.


      HUSHÅLLERSKAN FRIDA.


      INSPEKTOR NYBERG.


      KUSKEN KARL OTTO.


      TRÄDGÅRDSMÄSTAR WILHELMSSON.


      KUNGLIG SEKTER KOLMODIN.


      FÖRVALTAR BORGSTRÖM.


      ELISABET WESTLING.


      KÖKSAN.


      EN POJKE.


      UNDERHAVANDE, GÄSTER, TJÄNARE.


      


      Händelsen tilldrar sig på 1840-talet på brukspatron Fristedts gård Bohult i Värmland.

    

  


  
    
      Första akten

    


    
      Brukspatron Fristedts gård Bohult från gårdssidan.


      Till höger en stor, vitmålad byggnad i svensk herrgårdsstil. Två ingångar, den närmaste till herrskapets rum, den bortre till köket. Framför varje ingång en enkel, låg förstubro utan tak eller staket. Slingerväxter uppåt väggen. I fonden en rad balsampopplar med höga stammar, så att mellan dem är utsikt över ett landskap av stor skönhet. Mellan trädgårdens buskgrupper och lundar ser man ned mot en rätt stor sjö och en cirkel av blå höjder på andra sidan denna. Bortom sjön syns ett järnbruk med flera stora byggnader. Inkörsvägen till gården befinner sig mellan popplarna, och där den svänger in, håller man nu på att resa en äreport. Till vänster begränsas gårdsplanen av en låg mur, på vilken växer en tät, jämnklippt syrenhäck. Mitt i häcken en port med en järngrind, som leder in till bakgårdarna. Närmast åskådarna svänger häcken ut till en halvmånformig berså, där det står en gunga. Det inre av bersån syns inte från scenen, endast från salongen. Längst bort i vänstra hörnet mot fonden en stor och prydlig trädgårdspaviljong.


      Ett bord står dukat med fyra kuvert på sandplanen till höger närmast åskådarna. Omkring bordet några enkla trädgårdsstolar. Bredvid köksbron finns en stor sten, avsedd att rensa fisk på.


      Brukspatronen och hans folk äro sysselsatta med äreporten, som är lätt och graciös. Den är färdig så när som på själva topprydnaden, som ännu saknas. Köksan håller på att rensa en ofantligt stor lax på stenen vid köksbron. Brukspatron Fristedt, en stor, ståtlig, svartskäggig man i fyrtiårsåldern, går fram till henne och pekar på laxen med sin käpp.


      FRIDA


      brukspatronens trotjänarinna, femti år, av ett värdigt förtroendeingivande yttre, står på köksbron och protesterar ivrigt mot husbonden.


      Är patron spritt språngande galen? Vi ska ju ha laxen te kvällsvard på den stora bjudningen i morron!


      KÖKSAN


      Det är det jag säjer! Den här laxen har Frida haft särskilt bud te fiskarn efter, säjer jag. Då ska väl inte patron ta den te sina stolligheter.


      PATRON TEODOR


      med mild, övertalande röst.


      Du får laxen tillbaka sen, Frida. Jag vill bara låna honom en handvändning. Vi har ju ingenting å sätta överst på toppen på äreporten, varken hjärtan eller duvor, så vi får lov å sätta opp den här granna laxen i brist på bättre.


      Dundrande till köksan.


      Skär du sönder honom, så Gud nåde dej!


      FRIDA


      Patron kan väl inte sätta laxen på äreporten? Det blir riktigt te pass för herr Mauritz, så att han får någe å föra spektakel mä, då han kommer.


      PATRON TEODOR


      med mild stämma.


      Lilla Frida, har hon inte hört folk säja om Fristedtarna, att di är som laxarna, di ska jämt gå mot strömmen? Det har vi gjort allihop, utom min bror borgmästarn i Filipstad. Å nu har min brorson också börjat visa, att han har di Fristedtska tagena i sej. Nu, när han kommer, så säjer jag till honom: »Förut har du bara varit en kaxe, men nu har du blivit en laxe.»


      Ropar.


      Karl Otto!


      KUSKEN KARL OTTO


      har förut varit sysselsatt med äreporten. Kommer fram med mössan i hand.


      Vad befaller patron?


      PATRON TEODOR


      milt.


      Du ska ta den här laxen, Karl Otto lille, å sätta opp den på äreporten! Högst i toppen, förstår du.


      FRIDA


      Om den här laxen ska förstöras, så får patron själv gå in å laga te kvällsvard.


      PATRON TEODOR


      Om Frida inte vill släppa till laxen, så finns det någe, som är bättre. Då ska Frida själv få sätta på sej en vit nattskjorta, å så ska vi klippa vingarna av gåskarlen å sätta på Fridas rygg, å så ska hon få mitt jägarhorn mellan läpparna. Å så ska Frida få sitta däroppe som en ängel å tuta, när di förlovade kommer åkande. Det blir vad hon får å välja emellan.


      Dundrande.


      Hon vet, att jag talar allvar.


      FRIDA


      förolämpad.


      Jag vet, att han är en elaking, det är vad jag vet. Å att det inte blir nå’n kvällsvard lagad i dag, varken för honom eller för hans främmande, det kanske han också vet.


      Rusar in och slår hårt i dörren.


      PATRON TEODOR


      med mild röst.


      Tag han fisken, Karl Otto lille!


      Ryter.


      Ja, ja, gör det nu!


      KARL OTTO


      slår ett par snören om laxen och hissar sedan upp den till arbetarna. Medan han håller på med detta:


      Jag skulle fråga patron om en sak. Patron har sagt, att vi ska börja ropa hurra, när di trolovade kommer te trädgårdshörnet. Men om nu hästarna skenar, ska vi hålla på då mä?


      PATRON TEODOR


      Karl Otto behöver inte vara rädd. Inga hästar skenar, när di kommer dragande med min brorson Mauritz. Di blir så sediga som en gammal ko, bara di får se honom.


      Mild röst.


      Ja, jag vet, att Karl Otto alltid har tyckt om honom för att han är så artig å schangtil.


      KARL OTTO


      För te å vara en så ung människa, så får en medge, att han är bra förståndig å stadgad.


      PATRON TEODOR


      Karl Otto tänker för sej själv, var gång han ser honom, att en så’n husbonde skulle det vara en glädje å få tjäna under. När Karl Otto ser oss ihop, så hoppas han, att den där galningen patron Teodor snart ska köra ihjäl sej eller bli så ledsen vid livet, att han hänger sej, så att herr studenten å blivande justitierådet Mauritz Fristedt kunde få ärva honom. Karl Otto skulle just bli en passande undersåte för Mauritz.


      KARL OTTO


      Det står inte te å tala mä patron i dag.


      PATRON TEODOR


      Karl Otto är kanske ledsen för att den här fina herrn har gått å förlovat sej rakt emot sin mors, fru borgmästarinnans, vilja. Det är kanske för den skull, som Karl Otto inte vill ropa hurra för honom? Karl Otto gillar inte, att Mauritz har friat till en fattig flicka från Lillgata. Han tycker inte om å få en bagardotter till matmor.


      KARL OTTO


      Ja, för te å tala uppriktigt, så tycker jag, att den, som ska få ärva patrons stora rikedomar, gärna kunde ha fått sej en fästmö från di fina husena ve’ Storgata. Jag tror inte, att patron är så värst nöjd mä bagarmamsellen, han heller.


      PATRON TEODOR


      Det måtte väl Karl Otto se, att jag är nöjd! Varför skulle jag annars sätta opp äreport, å varför skulle jag befalla Karl Otto å allt mitt folk hit för å ropa hurra? Nej, nog är jag nöjd med att den fina brorsonen har förlovat sej med bagarmästar Ehingers dotter, någe annat ska inte Karl Otto tro. Men om Karl Otto menar, att jag önskar mej femti mil härifrån, så har han rätt i den saken. Ja, det skulle förstås inte genera Karl Otto det bittersta, för han är ju en gammal, gift karl, men jag, som bara är en stackars ungkarl, jag tycker, att det går kalla kårar neråt ryggen, när jag tänker på att Mauritz kommer hitdragande med en liten sipp mamsell.


      Dundrande.


      Vad ska jag ta mej till med en liten flicka på sjutton år? Kan Karl Otto säja mej det?


      KARL OTTO


      Å, jag tänker, att patron reder sej.


      PATRON TEODOR


      Vad ska Mauritz här med henne å göra? Tror han, att jag brukar ta emot fruntimmersfrämmande? Han måtte ha blivit en riktig Fristedt. Han går rätt emot ström å fors. Å det tycker jag för resten om honom för.


      Går fram mot äreporten.


      Nå, Wilhelmsson, är han färdig med talet, som han ska hålla för fästmöa?


      TRÄDGÅRDSMÄSTAR WILHELMSSON


      i stort, blått förkläde, liten och krokryggig, med ett vänligt ansikte, kommer ned från en stege.


      Det var en fråga det, patron!


      PATRON TEODOR


      Ser du det, Karl Otto, så ska det vara! Wilhelmsson har sitt tal färdigt, han. Det är annat än Karl Otto å Frida. Men se, Wilhelmsson har inte suttit på en kuskbock å blivit högfärdig, såsom Karl Otto, å inte stått bakom en köksspis å blivit ondsint, som Frida, utan han har gått ibland blommor å blivit fridsam å mild. Han förstår, att en fästmö behöver mötas av ett gott ord, när hon kommer resande. Nå, vad ska Wilhelmsson säja?


      WILHELMSSON


      Jo, jag tänkte väl säja någe i den här vägen.


      Han vänder ryggen åt de andra och viskar litet med brukspatronen.


      PATRON TEODOR


      klappar Wilhelmsson på axeln.


      Det var präktigt, Wilhelmsson! Blir hon inte nöjd med det, då kan hon fara tillbaka till Filipstad med detsamma utan å stiga ur åkdonet.


      Vänder sig till en annan.


      Nå, hur är det med Nyberg? Kan inspektorn få dom till å hurra?


      INSPEKTOR NYBERG


      en ung karl, litet bättre klädd än de övriga.


      Nej, vet patron, det går så uselt, så en kan tro, att alla småpojkarna har mistat talförmågan.


      PATRON TEODOR


      Säjer han det, Nyberg? Se här, Nyberg! Tag min käpp å sväng med den, när di kommer, så ska han få se, att det går bra med hurrningen!


      EN POJKE


      kommer ytterst andfådd in på scenen.


      Di kommer, di kommer! Di syns nere i allén!


      PATRON TEODOR


      Kors i Herrans namn!


      Till pojken.


      Spring du in till Frida, å säj henne, att di kommer! Vet ni nu allihop vad ni ska göra? Inspektorn tar emot dom med hurrarop nere i trädgårdshörnet, Wilhelmsson står här vid porten å håller tal. Karl Otto ska stå på sandgången framför trappan å öppna vagnsdörrn å hjälpa fästmöa å stiga ur. Frida ska stå på trappsteget med en blombukett, å jag ska stå häroppe på förstubron.


      Medan han säger detta, har han själv och alla de andra intagit sina platser utom Frida.


      POJKEN


      Frida hälsar, att patron får ta emot sitt främmande själv.


      PATRON TEODOR


      med mildaste röst.


      Spring du tvärt tillbaka in, å säj till, att då ska köksa göra sej så fin hon kan å komma ut å ta emot! Å då får hon räcka blombuketten till fästmöa. För det ska väl ändå synas, att det finns ett kvinnfolk på gården.


      Ryter.


      Nå, har du inte kommit i väg än?


      Vagnsbuller.


      NYBERG


      tittar in genom äreporten.


      Det var inte di förlovade, som kom. Det var bara förvaltarn å kunglig sektern.


      PATRON TEODOR


      Seså då! Vad är det för spektakel? Di skulle ju vara borta hela veckan!


      Han går mot Borgström och Kolmodin, som komma genom bakgårdsporten.


      Hur i all världen kommer det sej, att ni är här? For ni inte till Filipstad i förrgår?


      De skaka hand med varandra.


      BORGSTRÖM


      liten, skallig, med stor mage, livlig, talar mycket fort.


      Det är inga tag i stadsborna nu på sommarn. Kolmodin stod inte ut å umgås med dom.


      Går längre fram på scenen och beskådar äreporten.


      Det var rasande fint, det här! Ja, jag vet vad som står på. Vi kommer ju direkt från Filipstad. Kolmodin har talat om fästmöa...


      KOLMODIN


      medelhöjd, rätt bred, med peruk, omsorgsfullt klädd.


      Det är Borgström, som har talat, förstås.


      PATRON TEODOR


      Jaså, Kolmodin var nöjd med bagarmamselln?


      BORGSTRÖM


      Vart vi kom i sta’n i går, å vem vi hälsa’ på, så bara tala’ di om din bror borgmästarn å den fina fru borgmästarinnan, som inte kunde förlika sej med att Mauritz hade gått å förlovat sej med en bagardotter från Lillgata. Det var som två läger i sta’n. Di, som bodde vid Lillgata, höll med Mauritz, å di, som bodde vid Storgata, höll med borgmästarns. Å Kolmodin här, han höll förstås med Lillgata.


      PATRON TEODOR


      Å du höll med Storgata?


      BORGSTRÖM


      Ja, det var klart, att jag höll med Storgata. Jag sa’ till Kolmodin, att jag känner Mauritz väl, efter alla di gånger, som jag har sett honom hos Fristedt på Bohult, å han passar inte å bli gift med en fattig flicka, sa’ jag. Men då svarar mej Kolmodin, att han har hört, att flickan ska vara söt å väl uppfostrad. Å kommer hon väl bort från bagarboden, så lär det inte märkas någe mjöldamm på’na. Å Kolmodin tycker, att det är bra gjort av Mauritz, att han inte frågar efter, att hon är bagardotter, fast han är son till den fina fru borgmästarinnan. Å bagarmästar Ehinger är en präktig karl, säjer Kolmodin, å hans hustru var en skönhet på sin tid, å varenda pojke i Filipstad var kär i henne, Fristedt på Bohult bland andra, säjer han. Å det är mer än en, som har ångrat, att han lät övertala sej av föräldrarna å avstod från’na, säjer Kolmodin.


      PATRON TEODOR


      vänd till Karl Otto.


      Hör Karl Otto detta, som förvaltarn säjer? Karl Otto var så stursk nyss. Han ska riktigt höra på detta.


      Vänd mot Borgström.


      Nå, du?


      BORGSTRÖM


      Ja, så visste di förstås allihop, att Mauritz hade hittat på, att han skulle fara hit till dej å visa dej fästmöa, för han menar, att han ska få medhåll av dej, bara du får se henne. Å det var den bästa utvägen för honom, sa’ di i Filipstad, för om du tar dej an honom, så vet han ju, att föräldrarna ger med sej. Det är ingen, som tror, att di vill stöta sej med en karl, som äger elva hyttor. Men det, som gjorde stadsborna mesta bekymret, det var hur han skulle komma hit med fästmöa. Borgmästarinna ville inte bli förkläde, å fru Ehinger ville inte Mauritz ha med sej. »Sex mils resa är det ju,» sa’ di, å så långt gick det väl inte an för ett par nyförlovade å åka ensamma. Å Storgata sa’, att det gick inte an, å Lillgata sa’, att det gick. Å jag höll med Storgata, å Kolmodin höll med Lillgata. Å Storgata sa’, att det där med vägen, det var det minsta. Det värsta var, att du var ogift, att det här huset var ett ungkarlshus. Å jag höll med Storgata, men Kolmodin höll med Lillgata. Han sa’, att han bruka’ hälsa på här på Bohult var dag, å hit kunde vem som helst komma, sa’ han.


      KOLMODIN


      Jag ska ändå be å få anmärka...


      BORGSTRÖM


      Det får du göra en annan gång, Kolmodin. Ja, hur var det nu? Jo, ser du, i morse så gick Kolmodin ut i god tid, som han brukar, å jag låg å sov, förstås. Å bäst som han går å spankulerar på Lillgata, så slås porten opp hos bagarmästar Ehinger, å Kolmodin får se Mauritz å fästmöa, som kör ut på gatan. Å Kolmodin säjer, att han aldrig har sett maken till finess. Den första han såg på var Mauritz, som satt där i grå hatt med svängda brätten å med fadermördare så styva, att han knappt kunde vända på huvut, å med ljus väst å spännhalsduk å stor kråsnål. Å han var mer stram å högtidlig, än Kolmodin nånsin hade sett honom. Han var riktigt så, att han pöste, sa’ Kolmodin, men vacker var han i alla fall, för vacker, det vet vi ju att han är. Men Kolmodin såg inte länge på Mauritz, för bredvid honom satt ett lite, lite kvinnfolk, klädd i skär sidenhatt å stor schal med broderade silkeblommor. Hon höll i handen ett parasoll, som gick an å ställa på kant, å hon vände inte sina blickar från Mauritz. Föräldrarna stod i porten å vifta’ åt dom med tårar i ögona, å i vartenda fönster hela Lillgata utefter satt det gamla gummor, som la’ av sej glasögona å såg efter’na å undra hur det skulle gå’na. Å ett par barn kom å räckte blommor te’na, i varenda port stod det hantverkslärlingar å gesäller, som såg så mörka å bekymrade ut. Di sa’ ingenting, säjer Kolmodin, di stog bara å stirra’. Men hon, som åkte, märkte ingen annan än Mauritz. Så här, säjer Kolmodin, så här satt hon å såg opp till’en. Å Kolmodin blir blixt kär vid första ögonkastet å springer till gästgivaregården å väcker mej å säjer, att vi får lov å skynda oss, så att vi kan komma hit till Bohult före di unga. »Vad ska vi där å göra?» säjer jag. – »Vad ska vi där å göra?» säjer han. – »Vi ska väl varna Fristedt.» – »För vad ska vi varna’n?» säjer jag. – »Vi får lov å be honom, att han aktar sig för å se på henne, när hon ser på Mauritz, för gör han det, så kommer han å ge dom ett par bruk till bosättning, innan di har kommit ur åkdonet.» – »Jag trodde, att det var det du ville,» sa’ jag. »Du höll ju med Lillgata?» – »Det gjorde jag, så länge som jag trodde, att det var fråga om en vanlig liten bagarmamsell,» säjer Kolmodin, »men det här är farligt,» säjer han. »Vi får lov å fara hem å stå Fristedt bi,» säjer han, »för annars blir han av med både Bohult å Laxåhyttan.» Å jag har fått lov å köra i halvt sken hela vägen för å komma hit i tid. Men nu har ju Kolmodin fått sin vilja fram, å du är varnad.


      KOLMODIN


      Ja se, det var inte precis min mening...


      PATRON TEODOR


      Det var ju för illa detta, Kolmodin, att hon är så farlig. Det var mer, än jag hade väntat mej av Mauritz.


      NYBERG


      från äreporten.


      Nu kommer di, patron! Det är riktigt sant, att di kommer!


      BORGSTRÖM


      Ja, då ska vi gå vår väg då, Kolmodin. För nu är han varnad, så nu får han skylla sej själv. Ajö, Fristedt!


      KOLMODIN


      Ajö, Fristedt! Ja, bara du nu måtte vara varnad tillräckligt!


      PATRON TEODOR


      Kom igen i morron, Kolmodin, å du med, Borgström! Kom igen å hjälp mej, så att inte fästmöa gör kål på mej! Ajö med er!


      Han återtar sin plats på trappan. Höga, ivriga hurrarop höras. Frida ställer sig också på sin bestämda plats.


      Det var värst, vad di hurrar, Karl Otto! Det kan inte vara käppen ensam, som gör det. Kolmodin måtte ha sett rätt.


      Han höjer sig på tårna för att se bättre.


      Vad i helsike? Detta är rent galet! Det är ju bara en åkkärra, som kommer! Wilhelmsson, di ropar hurra för en pinnskrinda! Inte kan väl den fina brorsonen komma åkande i en enspännare? Spring å säj till dom, att det är fel, Karl Otto!


      WILHELMSSON


      tittar neråt vägen.


      Det är inte fel, patron. – Hon är så fin, den lilla flicka, som sitter breve’ herr Mauritz, det kan inte vara nå’n annan än en fästmö.


      PATRON TEODOR


      Om di åker i en schäs, då kan di ju inte ha någon med sej! Ni ska få se, att di två kommer resande hit till mej ensamma utan någe fruntimmerssällskap. Nej, män, om jag förstår mej på Mauritz!


      Uppåt vägen rör sig en hel skara folk, som svänger mössorna och ropar hurra. Efter dem komma Mauritz och Anne-Marie, dragna av en liten knubbig, brun häst, åkande i en grön schäs med svarvade pinnar kring karmen. Klädda i fyrtitalsdräkter. Mauritz har ett vackert, regelbundet ansikte med polisonger. Anne-Marie är späd och liten, söt, sjuttonårig. Man märker hur rädd hon har blivit. Hon håller sig krampaktigt fast i kärrstolen. Hon ser inte åt folket, håller bara blickarna fästa på Mauritz. Mauritz lyfter gång på gång på hatten. Häremellan kastar han en förebrående blick på Anne-Marie. Då han ser Wilhelmsson, som står i porten och bugar, hejdar han hästen. Hurraropen avstanna.


      WILHELMSSON


      med hög röst.


      Brukspatron Fristedt, den hederliga mannen, önskar välkommen, och det göra vi allesamman. Må er förlovning skänka er mycken gamman! Och må Guds välsignelse alltid vara över er! Amen.


      NYBERG


      svänger käppen, och det hurras.


      BRUKSPATRONEN


      står på trappan, skyggar med handen för ögonen.


      Nej, ett sån’t sakramentskat troll, som Mauritz har fått tag i!


      MAURITZ


      Tack, Wilhelmsson!


      Sakta till Anne-Marie.


      Men så hälsa då på folket, Anne-Marie!


      Åter mot Wilhelmsson.


      Tack än en gång, Wilhelmsson!


      Kör längre in på teatern.


      PATRON TEODOR


      Sannerligen för Gud, ett riktigt troll!


      Han skyndar nedför trappan, skjuter Karl Otto åt sidan och står själv vid fotsteget, då kärran stannar, för att hjälpa ned Anne-Marie.


      MAURITZ


      Go’dag, onkel Teodor!


      Ger Anne-Marie en liten knuff med armbågen.


      Det här är onkel Teodor, Anne-Marie.


      PATRON TEODOR


      lyfter ned Anne-Marie ur schäsen. Nedkommen på marken, niger Anne-Marie djupt, men patron Teodor tar henne i famn och kysser henne. Härvid sneglar hon åt Mauritz, och patron svär till.


      Sakramentskade...


      Släpper henne hastigt och skyndar mot förstubron.


      MAURITZ


      lämnar tömmarna till kusken, men vänder sig samtidigt till Anne-Marie.


      Var inte sjåpig! Min onkel har väl rätt att kyssa min fästmö!


      PATRON TEODOR


      har sprungit upp på förstubron, där Frida står stram och sträv med en blombukett, och tar denna från henne.


      Här har du en liten välkomstbukett, Anne-Marie.


      Ger henne buketten.


      Ja, jag skulle väl ha sagt någe vackert till dej, men jag förstår mej inte på hur ni unga flickor vill ha det. Jag är bara en gammal ungkarl, jag, ser du.


      Han plockar ned hennes väska och parasoll ur åkdonet.


      Jaså, det här är dina tillhörigheter. Ja, vi ska nog få reda på alltsammans, ska du få se. – Karl Otto kan snöra av kappsäckarna sedan och komma in med dom!


      Karl Otto kör ut hästen till vänster.


      ANNE-MARIE


      ser efter Mauritz, som går och hälsar på folket och skakar hand med de förnämsta med stor nedlåtenhet. Mycket blygt, knappt hörbart.


      Tack, patron Teodor!


      PATRON TEODOR


      Säjer du patron! Du ska säja onkel, förstår du. Kom nu med häråt!


      Då Anne-Marie stannar och ser efter Mauritz, rytande.


      Kom med häråt!


      Han skjuter undan Frida, som står på trappsteget, stel som en trädocka, och går före Anne-Marie in i huset.


      ANNE-MARIE


      dröjer på tröskeln.


      Onkel Teodor, vill inte onkel tillåta, att jag först hälsar på Frida?


      PATRON TEODOR


      kommer tillbaka ut på trappan.


      ANNE-MARIE


      går mot Frida.


      Jag förstår, att detta är Frida, som har förestått onkels hus i så många år. Mauritz har talat så mycke om Frida.


      PATRON TEODOR


      Du ska akta dej för Frida i dag. Du ser väl, att hon inte vill titta åt dej.


      ANNE-MARIE.


      Det vet jag redan, onkel Teodor. Mauritz har sagt mej på vägen, att Frida sätter honom så högt, att hon säkert skulle bli missnöjd, ifall han inte gjorde ett riktigt gott parti. Därför ville jag säja Frida strax från början, att jag är så ledsen, att jag rakt inte är något gott parti.


      PATRON TEODOR


      Det var väl, att du är förberedd, för, vet du, Frida har sagt, att hon rakt inte vill laga nå’n mat åt dej, utan vi lär få svälta, så länge som du är här.


      ANNE-MARIE.


      Frida förstår väl, att jag visst inte tycker själv, att jag är värd en sådan man som Mauritz.


      PATRON TEODOR


      Det är inte lönt, att du försöker ställa dej in med Frida. Hon har blivit så högfärdig av å vara i tjänst hos en så hög herre som jag, så hon kan inte förlika sej med att du har vuxit opp i en bagarbod.


      FRIDA


      som förgäves har sökt komma till ordet.


      Han är en elaking, det är vad han är! Han vet allt på vem det är jag är ond, och att det inte är på denna lilla gudsängeln.


      Skakar varmt hand med Anne-Marie.


      Hon ska allt få mat, så länge som jag har någe å säja här i huset, fastän här finns den, som far så illa fram med gudsgåvorna, att han inte slutar, förrän vi får gå å tigga, bå’e han å jag.


      PATRON TEODOR


      Å nu kanske du vill gå opp på rummet ditt?


      Då Anne-Marie igen ser efter Mauritz. Ja, vi ska inte äta opp dej, Frida å jag. Han ska få dej igen oskadad.


      MAURITZ


      kommer livligt uppspringande på förstubron.


      Tillåter onkel, att jag säjer några ord till folket?


      PATRON TEODOR


      Tala du till dom, Mauritz! Sen kanske du vill vara så god å ta lite hand om din fästmö, för jag får lov å fara bort en stund. Karl Otto lille, gör i ordning vagnen, för vi ska fara bort, du å jag!


      Dundrande.


      Strax på stund, hör du, Karl Otto! Du får inte höra på talet!


      Kusken går.


      MAURITZ


      håller tal.


      Jag kan inte uttrycka hur rörd jag känner mej över det mottagande, som ni har berett mej å min fästmö.


      NYBERG


      svänger käppen.


      Hurra för fästmöa!


      Svaga hurrarop från folket.


      PATRON TEODOR


      Ge hit käppen, Nyberg! Det är inga tag i honom.


      Svänger käppen.


      Hurra för fästmöa!


      Folket hurrar eftertryckligt


      MAURITZ


      När jag förde henne hit till min onkel och välgörare, brukspatron Fristedt...


      NYBERG


      Hurra för brukspatron!


      PATRON TEODOR


      Våga sej inte sta, Nyberg, när han inte har käppen! Gå du vidare, Mauritz! Patron Teodor är ingenting å hurra för.


      MAURITZ


      Då visste jag, att jag här skulle finna trogna och modiga hjärtan, som skulle förstå ett sådant steg, som jag har tagit. Jag skall aldrig glömma ert spontana deltagande, och om motgång eller bekymmer skulle träffa er, så att ni behöver en vän och ett stöd, så tvivla inte, att jag alltid skall vara till hands för att vara denna vän och detta stöd!


      PATRON TEODOR


      för sig.


      Det var mej en baddare!


      NYBERG


      Hurra för herr Mauritz!


      PATRON TEODOR


      Kan han inte hålla sej i skinnet, Nyberg? Ja, ni får ropa hurra för Mauritz så mycke ni vill.


      Starka hurrarop, men brukspatronen svänger inte sin käpp.


      MAURITZ


      lyfter på hatten.


      Tack, mina barn!


      ANNE-MARIE


      som har stått längst in på förstubron bredvid Frida.


      Ack, Frida, vad det passar honom! Jag har aldrig sett Mauritz sådan.


      PATRON TEODOR


      vänder sig tvärt till henne.


      Du menar, att det skulle passa honom å vara brukspatron?


      ANNE-MARIE


      rodnar, blir ytterst förlägen.


      Ja... nej... Jag...


      Skyndar till Mauritz.


      Mauritz!


      PATRON TEODOR


      Kära då! Jag har ju lovat, att jag inte ska äta opp dej, så du behöver inte springa så där. Ja, nu får ni göra er hemmastadda så länge. Det är så gott, att ni äter kväll, för jag vet inte, när jag kan vara tillbaka. I dag ska ni gå å lägga er i god tid, så att ni får vila ut efter resan å är friska å färdiga till i morron, för då blir det bal här på Bohult.


      Till folket.


      Om ni nu är trötta efter all den här hurrningen, så gå med Nyberg till folkstugan å få er där någe, som kan friska opp struparna!


      Till gästerna.


      Ja, ajö nu så länge! Säj till Frida, om det är någe ni behöver!


      Han går ut till vänster. Folket avlägsnar sig åt samma håll. Strax därpå hör man en vagn rulla bort.


      ANNE-MARIE


      lägger sina händer på Mauritz’ axel.


      Ack, Mauritz, vad detta var vackert! Jag hade aldrig kunnat tro, att du skulle skaffa mej ett sådant mottagande.


      MAURITZ


      Det gläder mej, Anne-Marie, att di här beskedliga människorna hade samlat sej för att möta mej. Du får liksom en aning om vad vi Fristedtar är för slags folk. Men, apropos!... Nåja, det ska jag tala med dej om, när vi blir ensamma. Nu får jag lov att hälsa på Frida. Go’dag, Frida! Här har varit så många att skaka hand med, att jag inte har fått rätt på henne förr. Hur står det till, Frida?


      FRIDA


      Det är inte mycke kvar åv mej nu, herr Mauritz. Men ännu duger jag väl te å springa mellan köket å matbo’n.


      MAURITZ


      Vad tror Frida, att onkel Teodor...


      Vänder sig mot Anne-Marie.


      Det är sant! Du ska väl ha reda på var du ska bo, så att du får lägga av dej hatt å schal. Gå först oppför trappan å sedan in i första rummet till vänster! Det är väl på det blå gästrummet hon ska bo, eller hur, Frida?


      FRIDA


      Jo, det är nog så. Å herr Mauritz ska ligga i flygeln som vanligt. Men jag ska gå mä å visa mamsell Anne-Marie te rätta.


      MAURITZ


      Det behövs inte alls, Frida. Anne-Marie hjälper sej nog själv.


      Anne-Marie går in.


      Jo, vad tror Frida att onkel tyckte?


      FRIDA


      Han skulle väl skämmas å inte tycka om ett så’nt lite hjärteräss! Men säj bara te’na, att hon inte ska vara rädd för’en! För märker han det, så kommer hon inte te å kunna stå ut mä’n, en så’n retsticka, som han är.


      MAURITZ


      Tack för rådet, Frida! Och annars är det sej likt här?


      FRIDA


      Jo, gunås så visst. Di kommer hit, Jan Gösta Kolmodin å Borgström på Svalhyttan å allt vad di heter, å super å spelar. Jag förstår inte, att brukspatron har nå’ra pengar kvar å spela bort te dom. Men nu ska jag inte stå här å prata bort tiden, utan laga, att herrskapet får mat, så att ni får gå å lägga er.


      ANNE-MARIE


      uppe i ett fönster.


      Mauritz, är du ensam? Får jag komma ner nu?


      MAURITZ


      Jag väntar dej med den största otålighet, Anne-Marie. Jag har något mycke viktigt att säja dej.


      ANNE-MARIE


      Jag kommer strax, Mauritz.


      Under det följande bära Frida och en tjänsteflicka ut mat och duka upp på det redan iordningställda matbordet.


      MAURITZ


      tar emot Anne-Marie med en beskyddande rörelse, då hon kommer ned. Han lägger sin arm om hennes liv och för henne över till teaterns vänstra sida.


      Ja, Anne-Marie, nu är vi verkligen komna till detta ställe, där vårt öde skall avgöras. Som detta kanske är det enda tillfälle, som lämnas oss på länge, att få samtala ostörda, så vill jag inte underlåta att påminna dej härom.


      ANNE-MARIE


      Vad det var vackert att höra dej hålla tal, Mauritz!
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